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בוריס פסטרנק
מרוסית: מירי ליטווק

הוויה אחותי 

הֲוָיָה אַחוֹתִי! גַּם הַיּוֹם מִשְׁתּוֹלֶלֶת,   
חַת כְּגֶשֶׁם כַּבִּיר. בְּכֻלָּנוּ נִטַּ

שֶת נוֹאֶלֶת גְּבַרְתָּנִים אֲנִינִים בְּתִלְבֹּ
עוֹקְצִים בְּנִימוּס כִּצְרָעוֹת בַּחֲצִיר.  

הַזְּקֵנִים מְפָרְשִׁים זאֹת שׁוֹנֶה בְּמִקְצָת 
אי מְגחָֹךְ: אַךְ הָאפֶֹן שֶׁלָךְ בְּוַדַּ

כִּי בַּגֶּשֶׁם סְגֻלִּים עֲרוּגוֹת וּמַבַּט
וְרֵיחַ רִכְפָּה לָאפֶֹק הַלַּח?

 
י הָרַכֶּבֶת  כִּי בְּמַאי כְּשֶׁחוֹבֶרֶת זְמַנֵּ

ו לְקַמִישִׁין קוֹרְאִים בַּקָּרוֹן,   עַל הַקַּ
הִיא עַל סֵפֶר הַקּדֶֹש בְּרֹשֶׁם גּוֹבֶרֶת 

גַּם אִם תִּקְרָא בּוֹ עַד תַּו אַחֲרוֹן 
 

בְּכָךְ שֶׁהַשֶּׁמֶשׁ צָבְעָה בְּקַרְנֶיהָ
אֶת בְּנוֹת הַכְּפָרִים שֶׁלְּצַד הַפַּסִים

״זאֹת לֹא הַתַּחֲנָה״, הֲרֵינִי שׁוֹמֵעַ —
וְהַשֶּׁמֶשׁ שׁוֹלַחַת לִי נִחוּמִים.

בַּשְּׁלִישִׁית מִתְפּוֹגֵג לוֹ צִלְצוּל אַחֲרוֹן 
״זֶה לֹא כָּאן, מִצְטָעֵר״, הוּא מוֹדִיעַ כְּהֵד.

ב לַחַלּוֹן  רֵיחַ לַיְלָה רוֹשֵׁף מִתְגַּנֵּ
וּמֶרְחָב הַשָּׂדוֹת בַּמָּרוֹם מִתְמוֹטֵט. 

 
מִצְמוּץ, נִיד עַפְעָף — שָׁם הֵיטֵב יְשֵׁנִים, 

תִי כִּבְפָטָה־מוֹרְגָּנָה נָמָה,  חֶמְדָּ
ב מְפַרְפֵּר בֵּין בְּלָמִים,  בְּשָׁעָה שֶׁהַלֵּ

לְתוֹת הָרַכֶּבֶת מַשְׁלִיךְ לַשְּׁמָמָה.  אֶת דַּ

מתוך ״הוויה אחותי״ 1922.
הגרסה המקורית של השיר )1922(, שעל שמו נקרא המחזור והוא 
מאוחר  דרכו.  בתחילת  תהילתו  את  למשורר  הביא  רבה  במידה 
פסטרנק  שנה  כשלושים  כעבור  לפרסום  ההכנה  בתהליך  יותר 
נוספות, כמו גם לשאר שירי  שינה את השיר וכתב לו גרסאות 

התקופה שנטה לראותם באור ביקורתי מאוד.   
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